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για να έχουμε ορολογία…

… πρέπει πρώτα να βρούμε τους όρους!

Αλλά

Η αναγνώριση των όρων δεν ήταν και δεν είναι εύκολη εργασία αφού 

▪ όροι γεννιούνται συνεχώς

▪ οι όροι μπορούν να έχουν διαφορετική σημασία 

σε διαφορετικά γνωστικά πεδία αλλά και στη γενική γλώσσα.
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Πολυλεκτικοί όροι…

Σήμερα γνωρίζουμε ότι πολλοί (οι περισσότεροι; )  όροι είναι πολυλεκτικοί 

συχνά, δυσκολότερο να αναγνωριστούν, γιατί εκτός των προηγούμενων προβλημάτων,

 

και οι επί μέρους λέξεις που τους αποτελούν μπορούν να εμφανιστούν και σε 

o μη ορολογικά συμφραζόμενα 

o άλλα γνωστικά πεδία

και με διαφορετικές σημασίες

3



battery

Πεδίο Όρος Ελληνική απόδοση

Φυσική / «γενική γλώσσα» battery μπαταρία

Πυροβολικό artillery battery πυροβολαρχία

Νομική (Αγγλοσαξονικό Δίκαιο) assault and battery επίθεση και σωματική βλάβη

Ψυχολογία test battery σειρά δοκιμασιών

Ιατρική battery of tests σειρά εξετάσεων

Μουσική percussion battery ομάδα κρουστών οργάνων

Αθλητισμός baseball battery δίδυμο ρίπτη και συλληπτή

Τεχνολογία device battery μπαταρία συσκευής
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συνιστώσες και αλλού

Όρος γνωστικό πεδίο άλλα συμφραζόμενα

μαύρη τρύπα Αστροφυσική Το κλειδί έπεσε σε μια τρύπα στο χώμα.

επιχείρηση 
εκκένωσης

Στρατιωτικές Επιστήμες
Κάθε επιχείρηση χρειάζεται καλή οργάνωση 
και συντονισμό για να πετύχει τον στόχο της.

γλωσσικό μοντέλο
Επεξεργασία Φυσικής 
Γλώσσας

Ο γλύπτης κάλεσε το μοντέλο για να 
αποτυπώσει τις εκφράσεις του προσώπου.
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Πώς εξελίχθηκε, λοιπόν, η αναγνώριση όρων 

καθώς αντιμετώπιζε τις δυσκολίες;
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Από τη χειρωνακτική εποχή στο Eurodicautom (1950–1990)

▪ 1950-1960: χειρωνακτικά

Ακρίβεια αλλά πολύ μικρή ταχύτητα

▪ το 1ο ηλεκτρονικό σώμα κειμένων: Brown Corpus (1961-1967) 

▪ 1980: 1ο μεγάλο βήμα προς την ψηφιοποίηση: Eurodicautom

μεταφραστές της Ε.Ε. μπορούσαν για πρώτη φορά να κάνουν ηλεκτρονική αναζήτηση 

όρων στις γλώσσες των κρατών-μελών – επανάσταση για την εποχή

Οδήγησε στο σημερινό ΙΑΤΕ (InterActive Terminology for Europe, 2004)

 τη βάση ορολογίας των θεσμικών οργάνων της Ευρωπαϊκής Ένωσης 
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Σώμα Κειμένων ανάπτυξη Αγγλική
Μέγεθος 
(λέξεις)

Brown Corpus 1961–67 Αμερικανικά 1M

LOB Corpus 1961–78 Βρετανικά 1M

BNC 1991–94 Βρετανικά 100M

COCA 1990s–σήμερα (1η έκδοση: 2008) Αμερικανικά >1B

ICE 1990s–σήμερα Ποικιλία 1M ανά χώρα

Web corpora 2000s–σήμερα Ποικιλία Εκατοντ. δισ.
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Η επανάσταση των σωμάτων κειμένων (1990–2010)

▪ Εντοπίζονται συνδυασμοί λέξεων, μετριούνται στατιστικά  

→αυτόματη εξαγωγή υποψήφιων όρων

▪ Αναπτύσσονται αλγόριθμοι για πολυλεκτικούς όρους –  μέθοδος C-value/NC-value: 

συνδυασμός γλωσσολογικής γνώσης και στατιστικών κριτηρίων για να μετρηθεί 

το «πόσο όρος» (termhood) είναι μια σειρά λέξεων. 

▪ Ουσιαστική Μετάβαση από τη διαίσθηση στη μετρήσιμη ταξινόμηση για τους 

υποψήφιους πολυλεκτικούς όρους
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▪ 2000+   η εξαγωγή όρων γίνεται υπολογιστική εργασία

▪ υβριδικά συστήματα: συνδυασμοί κανόνων και στατιστικών

▪ Εργαλεία: AntConc, WordSmith Tools, …, κάνουν την επεξεργασία 

πιο γρήγορη

πιο μαζική

αναπαραγώγιμη (reproducible)

▪ πρώιμη μηχανική μάθηση 

▪ Η μηχανή αρχίζει πλέον να βοηθά ουσιαστικά τον/την ορολόγο

η ορολογία μπαίνει οριστικά στη νέα εποχή των δεδομένων
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Από τα δεδομένα στην Τεχνητή Νοημοσύνη (2010–σήμερα)

▪ τα στατιστικά μοντέλα υποχωρούν -> μηχανική μάθηση

▪ νευρωνικά δίκτυα και βαθιά μάθηση → 

 οι υπολογιστές δεν μετρούν πια λέξεις – κατανοούν συμφραζόμενα

▪ 2018: BERT, γλωσσικό μοντέλο βαθιάς μάθησης (deep learning language model) που ανέπτυξε 

η Google

▪ GPT  (Generative Pre-trained Transformer) μοντέλα: νέα εποχή στη γλωσσική τεχνολογία:

Οι μηχανές μπορούν πλέον 

• να προτείνουν τον σωστό όρο ως αποτέλεσμα σημασίας

• να ξεχωρίζουν συγγενείς έννοιες και να βρίσκουν διαγλωσσικές αντιστοιχίες
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▪ πολυγλωσσικές διανυσματικές ενσωματώσεις (multilingual embeddings)

▪ δυναμικά λεξικά - εντοπίζουν όρους πριν καν μπουν στα εγχειρίδια (πχ long COVID)

Προκλήσεις παραμένουν: 

o ακρίβεια vs πληρότητα/κάλυψη

o πολυσημία

o μορφολογία (πχ των ελληνικών)

o νεολογισμοί

o μεροληψία στα δεδομένα (data bias) 

    → πολυγλωσσική ισορροπία: εθνικά ΣΚ (CLARIN:EL) 
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διαφάνεια και ευθύνη — ποιος/α εγκρίνει τελικά έναν όρο; 

Ο όρος που προτείνεται από ένα αυτόματο σύστημα

  από πού προήλθε, ποιος τον ενέκρινε και γιατί:

o τεκμηρίωση και ιχνηλασιμότητα για εμπιστοσύνη στη διαδικασία

o η μηχανή μπορεί να προτείνει, αλλά ο άνθρωπος τεκμηριώνει και ευθύνεται.

Η διαφάνεια διασφαλίζει ότι κάθε όρος έχει το «γενεαλογικό του δέντρο»:

μια καθαρή πορεία από την αυτόματη πρόταση ως την έγκριση από τον/την ειδικό

Η ΤΝ, σήμερα, δεν αντικαθιστά τον/την ορολόγο, τον/την ενισχύει.
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Η Ορολογία περνά οριστικά από 

το στατικό λεξικό 

σε δυναμικό σύστημα γνώσης
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Το Αύριο

▪ Βοηθοί με ορολογική επίγνωση (Term-aware assistants) 

Γνωρίζουν την εγκεκριμένη ορολογία, ελέγχουν το κείμενο, προειδοποιούν για μη 

εγκεκριμένους ή αδόκιμους όρους και προτείνουν τον σωστό. Μαθαίνουν συνεχώς 

από τον/την χρήστη/ρια και προσαρμόζονται στο πεδίο του/της.

Στόχος: ενσωμάτωση ορολογικής ευφυΐας στα εργαλεία συγγραφής και μετάφρασης
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Το Αύριο

▪ Ζωντανές οντολογίες (Living ontologies) 

Όχι απλές λίστες όρων, αλλά δίκτυα εννοιών με σχέσεις, ισοδυναμίες και ιεραρχίες. 

Συνδέονται με διεθνείς βάσεις ορολογίας και ενημερώνονται αυτόματα από νέα 

σώματα κειμένων

Στόχος: δυναμική, αυτοενημερούμενη γνώση που συμβαδίζει με την επιστημονική 

εξέλιξη
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Το Αύριο

▪ Διαδραστικές επεξηγήσεις (Interactive explanations) 

Ο/Η αναγνώστης/ρια περνά τον δείκτη πάνω από έναν όρο και βλέπει άμεσα ορισμό, 

πηγή, παραδείγματα χρήσης και ισοδύναμες αποδόσεις σε άλλες γλώσσες. Ένα 

«έξυπνο λεξικό» ενσωματωμένο στο ίδιο το κείμενο.

Στόχος: από τη στατική πληροφορία στη ζωντανή κατανόηση
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Το Αύριο

▪ Πολυγλωσσική ισοτιμία (Multilingual equality) 

Ανάπτυξη εξειδικευμένων μοντέλων για τις λιγότερο χρησιμοποιούμενες γλώσσες 

ώστε οι χρήστες/ριες να μπορούν να εργάζονται με την ίδια ακρίβεια και υποστήριξη 

στα ελληνικά, στα ισλανδικά, στα ιρλανδικά, κ.ά.

Στόχος: δίκαιη εκπαίδευση και ισότιμη εκπροσώπηση όλων των γλωσσών στα 

συστήματα ΤΝ
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Το Αύριο

▪ Υπεύθυνη συμμετοχική επιμέλεια (Responsible participatory editing)

Ελεγχόμενος πληθοπορισμός (controlled crowdsourcing): οι κοινότητες προτείνουν, οι 

ειδικοί/ες επικυρώνουν και τεκμηριώνουν.

Στόχος: συνδυασμός ανοιχτής συμμετοχής με επιστημονική εγκυρότητα και 

ιχνηλασιμότητα
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το Αύριο… ;
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Η ορολογία προχωρά συνεχώς

από το χειρόγραφο στο ψηφιακό

από το στατικό λεξικό στο δυναμικό σύστημα

Αν το χθες ήταν ακρίβεια

Και το σήμερα ταχύτητα

Το αύριο είναι ταχύτητα και ακρίβεια

με συνεργασία

με κοινό στόχο: 

άνθρωπος και μηχανή, μαζί 

2 1


	Slide 1: Αυτόματη Αναγνώριση Όρων:  Από το Χθες στο Σήμερα της Τεχνητής Νοημοσύνης   Κατερίνα Θ. Φραντζή Εργαστήριο Πληροφορικής Τμήμα Μεσογειακών Σπουδών: Αρχαιολογία, Γλωσσολογία, Διεθνείς Σχέσεις Πανεπιστήμιο Αιγαίου
	Slide 2: για να έχουμε ορολογία… 
	Slide 3: Πολυλεκτικοί όροι…
	Slide 4: battery
	Slide 5: συνιστώσες και αλλού
	Slide 6
	Slide 7: Από τη χειρωνακτική εποχή στο Eurodicautom (1950–1990)
	Slide 8: Η επανάσταση των σωμάτων κειμένων (1990–2010)
	Slide 9: Η επανάσταση των σωμάτων κειμένων (1990–2010)
	Slide 10: Η επανάσταση των σωμάτων κειμένων (1990–2010)
	Slide 11: Από τα δεδομένα στην Τεχνητή Νοημοσύνη (2010–σήμερα)
	Slide 12: Από τα δεδομένα στην Τεχνητή Νοημοσύνη (2010–σήμερα)
	Slide 13: Από τα δεδομένα στην Τεχνητή Νοημοσύνη (2010–σήμερα)
	Slide 14: Από τα δεδομένα στην Τεχνητή Νοημοσύνη (2010–σήμερα)
	Slide 15: Το Αύριο
	Slide 16: Το Αύριο
	Slide 17: Το Αύριο
	Slide 18: Το Αύριο
	Slide 19: Το Αύριο
	Slide 20
	Slide 21: Η ορολογία προχωρά συνεχώς

